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Sezione greco (prosa) 
 

Il pastorello Dafni scopre l'amore 
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Longo Sofista, Pastorali I 17-18 
 
 

 1 Il soggetto è Dafni. 
 

Traccia per il commento 
 
Dopo aver tradotto il passo sopra indicato, il candidato lo commenti in non più di trenta 
righe. Dopo una generale contestualizzazione, finalizzata ad evidenziare con opportuni 
riferimenti (a scelta dello studente: storici, culturali, letterari) i principali nuclei concettuali 
del brano, si dovrà, in particolare, tener conto, operando i necessari richiami al testo, degli 
aspetti dello stile e della lingua che, a motivato giudizio dello scrivente, possono risultare 
maggiormente significativi anche in relazione alle scelte di traduzione effettuate. 


